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1 Thessalonians

Chapter 2

(that our introduction) ]JL)SJ?J'[ (my brothers) TN (you) 113N (know) ]9 (& you) 1WINT 2:1
(has been) R17T (for nothing) NP0 (it) NI (not) ) (that was to you) 1120127

(you know) TP (as) "N (& we were abused) 13TVLINI (we suffered) 13WIT (first) D'!PT‘T‘ (but) NON2
(with you) 11212¥ (we spoke) ]55?3 (great) X271 (in a struggle) N11INI (& then) 17T (in Philippus) oo
(of The Messiah) RITWT (the Gospel) FTNT2D (of our God) ],'[L)N'[ (with the boldness) X*011722

(deception) NPI"WY (from) J1 (was) N7 (not) 8o (for) 2 (our comfort) N2 3
(by treachery) N9333 (neither) NDN (impurity) NFIDID (from) 12 (neither) RIDN

(to be entrusted) TN (by God) NTPRS (we were approved) TEPST (when) N3 (as) T (buy) NON 4
(of men) RWIN (the children) 3357 (as if) TN (not) ) (we speak 13‘5 2121 (so) NI2T (with His gospel) 110720
(our hearts) m:‘v (Who proves) P27 (Him) %7 (God) NTORD (but) NON (we would please) 72w

(solicitation) NPT (speaking) X512 (dg we employ) JFTWMIN (ever) DI (for) %3 (neither) NPDN 5
(of greed) NIV (in pretext) N (neither) N> (you) 117N (know) 1?7 (as) TN
(testifies) 71O (God) NFTOR

(from you) 112312 (not) 8o (children of men) W13 (from) 11 (glory) RT3 (do we seek) 1"D2 Qeither) xo16
(have been) 1™ (we could) JT2W (when) T2 (others) RITMN (from) 112 (neither) X1
(of The Messiah) NT"W127 (apostles) oY (as) "N (to be) Syl (honored) X2

(meek) X221 (among you) 11203°2 (we were) 1™7 (but) 8HN 7
(her children) 77*12 (who cherishes) 822717 (a nursemaid) NN*1°271 (& as) NI

(you) 1137 (to give) DM (& we long) 130N (we cherish) 1333 (we) T3 (also) N (in this way) RIS 8
(our lives) T&'D3 (also) N (but) o (of God) NFTONT (the Good News) 717132 (only) T3 (not) N2
(you are) 73N (our beloved) 1°2"2M7 (because) b

(that toiling) ]‘Ni71 (brethren) 171X (for) 73 (you) 1IN (remember) "7V 9
(by night) X"993 (of our hands) 1" (by works) b3 (& laboring) 1517 (we were) 1
(we may be a burden) TPNI (not) P (of you) 17221 (one) 717 (that upon) 797 (& by day) Ri1*R21

(to you) ]13‘7 (we preached) J7728 (how) 12" (& God) NITONY (are witnesses) "T10 (you) 171N 10
(& rightly) N™RINDY (purely) N2 (of God) NTONT (the Good News) 111720
(the believers) I (all of them) 17123 (toward) 19 (we were) 1M (fault) 70 (& without) N

(a father) X2 (as) ™ (of you) 112212 (one) 17 fach) 17 (that from) 1127 (you) 130N (know) 1°UT™T (just as) NIO™N 11
(your hearts) ]13353 (we are) 1" (& filling) 172137 (we have been) 1™ (pleading) "¥2 (his children) 71733 (with) 122
(you) 1157 (& we charge) 13"T770M

(to God) NTT9RY (is suitable) XN (29) TN (10 walk) 1abanT 12
(& to His glory) Rt (to His kingdom) 727 o (Who called you) 1727P7 (He) 71

(God) NToRS (constantly) NPNIMN (we thank) 13711 (we) 1317 (also) 5N (this) R (because of) Son 13
(from us) 731 (that you have received) ]11‘\‘7:")7 (of God) NTPRT (that the word) NOOBT
(you received it) HJTHIT‘:P (of the children of men) X312 (the word) Nails) (as) TN (it was) K7 (not) N>
(of God) NITONT (the word) Nnon (truly) DRI (it is) 7NN (just as) IO (but) NDN
(who believe) 1"312%7127 (in those) ]‘L)‘ND (among you) 1122 (is working) RWNDN (by works) X723 (& which) M

(of God) NTONT (the churches) Nt (you imitated) JI*TNN (my brethren) TN (but) 1*7 (you) 137N 14
(The Messiah) NI (who are in Yeshua) Y127 (these) ]‘L)T[ (that are in Judea) 727
(the children) *12 (from) 712 (you) J3NN (also) X (you suffered) 13720 (so) 12777
(The Judeans) N*TI7" (of) 112 (they) 19377 (also) FINT (just as) NID™R (of your nation) 132027

(murdered) 15\‘DP (The Messiah) NI (Yeshua) 2 (who our Lord) ]'WDL)'[ (those) 19377 15

(they have persecuted) 1277 (& us) ]57 (who were from them) 1773127 (& the prophets) y=ri

(opposed) NIINPD (& have become) 11387 (they please) 1B (not) ¥ (& God) RFIZRD
(of men) NN (children) 33 (to all) 71755

(the Gentiles) NI (with) BY (to speak) 22137 (us) tv (for they forbid) 1957 16
(in every time) ET 223 (their sins) ]I 7O (to fulfill) 12 Swnb (that they may live) 13737
(the end) XN (until) RPATY (fury) X117 (upon them) W‘I“T‘S? (but) 1°7 (has arrived) "0

(of an hour) XYW (a time) X2 (of you) 112312 (bereaved) NIN" (we were) 1™ (brethren) TN (but) 177 (we) 37 17
(to see) Nyl (we took pains) TN (& all the more) F"NT"™ (in our hearts) ]353 (& not) N> (in faces) "DN2
(much) XR™ID (in love) N2WT2 (your faces) 112°2N

(Paul) D192 (I) XN (to you) TP (to come) NANIT (& we wished) 1"287 18
(Satan) RO (& hindered me) "2 (& twice) 11701 (time) 37 (one) N7
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(of our glory) 17727 (& crown) Near=) (& our joy) J77MM (our hope) 1730 (for) T°3 (what is?) 1°N 19
(at His coming) 7NN (Yeshua) P10° (our Lord) 171 (before) TP (you) 1IN (only) 18 (but) NN

(& our joy) 1M (our glory) JAM2WAN (for) 7 (are) 1IN (you) 1IN 20






